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Háború és irodalom* 
A Debreczeni Szemle számára irta: Dr. KARDOS ALBERT. 

regényeit nem a háborúellenes célzaL teszi remek­
müvekké. — Nekünk, az irodalom búvárainak elég 
azt látnunk, hogy a nagy költői tehetség akár az 
eszményítő — és mondjuk — régibb felfogással, akár 
a köznapibb — és mondjuk — ujabb világnézetlel 
alkothat feltétlen becsű müveket. De meg kell lát­
nunk s mintegy tanulságul emlékezetünkbe kell vés­
nünk még egy másik jelenséget, azt, amely a háború 
és irodalom viszonyát legszorosabbnak tünteti fel. 
A nemzetek korszakos háborúi, a népek élet-halál 
harcai nagy költői termékeket szülnek : Trója ostroma 
az Iliászt, a keresztes hadjáratok A megszabadított 
Jeruzsálemet, a hunok hódításai a Buda halálát, a 
francia forradalom és napóleoni háborúk Vicior Hugó 
és Tolsztoj néhány nagy regényét, a mi szabadsághar­
caink Jósika és Jókai elbeszélő müveinek legszebb 
részeit. 

Ki tudja: a most megvivott balkáni véres 
csatákból és a fejünk felett lebegő vészes világhábo­
rúból a költészetnek milyen illatos rózsái fognak 
fakadni, a szépirodalomnak micsoda gyönyörködtető 
termékei fognak kihajtani ? 

SAISOR 
Fekete karácsony, 

A Debreczeni Szemle számára irta Tárnái Iván. 
Karácsony. Ahogy meghallja az ember, egy­

szeribe havas tájat, fehér vidéket, ezüst zúzmarába 
burkolt fákat vetit elébe a képzelet bűvös lámpája. 
Nem tudjuk máskép elgondolni a Megváltó szüle­
tése napját, mint fehér ruhában. Kristálytiszta a 
levegő, hidegen ragyognak fent a csillagok s a hold 
ezüst sugarakat szór széjjel. A nesztelen csendben 
szinte hallani véljük az angyalok szárnyasuhogását. 

Hanem a valóságban — mint már 4-ik éve — 
van ám fekete karácsony is. Amikor meztelen a 
föld és a fehér hótakaró helyett fekete degesz bosz-
szantja az embert. Mint pl. ezidén is. Csakhogy ez-
idén nemcsak a szemmel látható, érzékelhető fekete­
ség nyomja a kedélyeket, de a gondok feketesége is. 

Ha két ember összeakad, biztosan panaszkodik 
mind a kettő. A lateiner a drágaságról, hogy ma­
holnap nem lesz elég a fizetése a szénre s válogathat, 
hogy éhenhaljon-e, vagy megfagyjon. Az iparos, 
a kereskedő, hogy nincs üzlet. A gazda, hogy hűtlen 
még az anyaföld is az emberhez. És ezeknek tetejé­
ben a háború réme. Bizony, ennyi mumus elriasztja 
a karácsonyi angyalkát s nincs kedve az embernek 
szép meséket mondani a kis Jézusról, aki békét és 
megelégedést hoz a szegény embereknek. 

És hozzá, hogy kínosabbá tegye mindezt, jön 
az emlékezés. Azokra a boldogságos szép időkre, 
amikor izgatottan vártuk, hogy megszólaljon az 
angyal csengettyűje és megnyíljon a karácsony-

Háboruban hallgatnak a múzsák. Ez a példabeszéd 
is olyan, mint a többi; csak fél igazság van benne. 
A sokat használt közmondást csupán a magyar iro­
dalom történeie is sokszorosan megcáfolja. Örök 
értékű költemények : a kuruc énekek és Petőfi csata­
dalai harcok zajában termettek. 

De máskülönben sem szabad gondolnunk, hogy 
háború és irodalom nem férnek meg egymással, hogy 
író és költő egészen lávol áll a kardi ól és fegyvertől. 
Ellenkezőleg: az irodalomnak, khál t a költészetnek 
alig volt kedveltebb tárgya, mint a harc. Ostromok 
és várvivások, szárazföldi és tengeri hadjáratok, 
hódító háborúk és szabadságharcok ihlették a költő­
ket Homérostól kezdve Vörösmartyig az eposzban, 
Aiskhülosztól Schillerig a drámában, Türtaiosztól 
Petőfiig a lírában. Talán csak a szerelem az, amely 
több költeményt szült, mint a harc. 

Azonban az irók és költők a háború felfogásában 
és a harcnak, mint tárgynak feldolgozásában külön­
böznek egymástól, legalább is két elütő nagy cso­
portra oszolnak. 

A sokkal nagyobb rész : a Homéroszok és Zrí­
nyiek, a Tassok és Vörösmartyak, a bárdok és hege­
dősök magasztalják a háborút, dicsőt, szépet, nagyot 
látnak a harcban, lelkesedni k érte és buzdítanak reá. 
A kisebb rész, az ujabb kor reálistái és naturalistái, 
főkép a regényírók, egy Tolsztoj, egy Zola inkább a 
háború borzalmait festik, feltárják a végtelen szen­
vedést és nyomort, amelyen győztesnek és legyőzött-
nek egyaránt át kell menni, a rombolást és pusztulást 
örökítik meg, amely a hadak nyomában jár, amelyet 
nem csupán a csaták golyói okoznak, hanem a ragá­
lyos betegségek, a feltámadt emberi bűnök, a szabad­
jukra bocsátott vad indulatok. 

S mégis, én nem hiszem, hogy akár Tolsztojnak 
Háború és béké-je, akár Zolának Z)éöac/e-ja sok hivet 
szerzett volna a világbékének az oroszok és franciák 
között. Sőt meg vagyok győződve, hogy a Háború és 
béke, amint az orosz szívósságot, az orosz cár iránti 
hűséget szembeállítja Napóleon világhódító láng­
elméjével, csak növelte az orosz nemzetnek önérzetét 
és világuralmi vágyait. — Zola pedig a maga Debacle-
jának szörnyű képeivel akarata ellenére is oly érzé­
seket hagyhatott olvasói lelkében, amelyek csak a 
háborúnak dolgozhatnak a kezére. A francia ember 
nem olvashatja e müvet anélkül, hogy föl ne támadna 
benne az a gondolat : meg kellene ismételni azt a 
háborút, de bölcsebben kieszelve és okosabban végre­
hajtva. 

Hogy a kél fél közzül melyiknek van igaza, 
annak-e, amelyik dicsőnek hirdeti a háborút, vagy 
annak-e, aki borzalmasnak átkozza, nehéz eldönteni; 
de irodalmi szempontból nem is fontos ez a kérdés. 
A Zr'.nyiász költői fensége, örök értéke nem a harcok 
dicsőitéséből származik, valamint Tolsztoj és Zola 
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fát elzáró ajtó. Istenem, de elmultak ezek az idők ! 
Én Uram, de hamar elfeledtünk hinni ezekben a 
boldog füllentésekben. Nem maradt más, csak a mez­
telen valóság, a fekete karácsony. 

Nem vagyok szentimentális. Az élei nehézsége, 
a kenéyrért való küzdés, az ideálok megsemmisülése, 
családi viszonyaim s még az Isten tudja mi minden 
kiölték belőlem ezt a vénkisasszonyoknak való tulaj­
donságot. S mégis azon kapom magam rajta, hogy 
valami szorongatja a torkomat, midőn erre az ünnepre 
gondolok. Egyedül, a kutyámon és a papagályo-
mon kivül, egyetlen lény társasága nélkül tölteni el 
ezt a családi ünnepet, valami borzasztó. 

Azokat a sablonos beszélyeket az obligát agg­
legények karácsonyáról már el se olvassa senki. 
Pedig nem képes senki megérteni, csak aki átéli, mi 
az, mikor az ember maga van a négy fal között s 
bele bámulva a lámpa lángjába, elevenedni látja a 
multat. Nem kívánom senkinek ezt a mulatságot. 

Tavaly nem tudtam benmaradni. Féltem, hogy 
reám rogy az a négy fal. Csapkodó esőben, süvöltő 
szélben nyakamba vettem az utcát. Az ablakokon 
leskelődtem be s ha elűzött a házőrző kutya, oda 
lopóztam a másik ablakhoz, hogy lássak egy kis 
boldogságot. Én a tanult ember, aki hittem eddig, 
hogy a tudás teheti csak boldoggá az embert, csak 
az elégítheti ki a lelket, irigyeltem az.t az analfa­
béta bérest, aki szurtos kis csemetéivel amellett a 
kalács mellett, amit megkoplal egy hétig, ugy tud 
örülni. 

És mikor hazaérkeztem csatakosan, ott róttam 
fel-le a szobámat, hajtva ezer gondolattól, míg rám­
virradt a késő decemberi hajnal. 

Ezért félek az ezidei ünneptől is. Emberek közé 
nem merek menni, mert félek, hegy elrontom fagyos 
arcommal az ő örömüket is, otthon pedig a rémek 
teszik a társaságomat. 

Csak legalább esne a hó. Talán attól a fehér­
ségtől megijednének az én kisérteteim is és talán 
álmomban visszajönnének azok a régi boldog fehér 
karácsonyok. 
* • • • • • • • » » • • • • • • • • • • • > • » • • • • • • • • • • • • • • • • - » 

A DALOK SZÜLETÉSE. 
A Debreczeni Szemle számára irta : Szávay Gyula. 

A dalok születése 
Varázslatos titok. 
Őket véletlen adják 
Szentelt pillanatok... 

Valami zenekar van 
A szívbe rejtve mélyen, 
Ösztönzi egy erő azt, 
Hogy magától zenéljen. 

Jönnek andalgó percek: 
A zenekar megszólal 
És tele lesz a lelkünk 
Édes muzsikaszóval. 

Ki akarjuk fejezni 
Hanghordta szóban, dalban : 
S a hang, a szó elolvad, 
Olyan meleg a dallam. 

Az ömlő gyönyörűség 
Langy zuhataga önt el, 
S szállsz, hullsz, mint hó az égből, 
A veledélő csönddel... 

Kerüld a szót ilyenkor, 
Mely dadogni akar, 
Mert mire megtalálod 
És földet ér a lábod — 
Eláll a zenekar. 

A csárda elégiája* 
A Debreczeni Szemle számára irta: ADY ENDRE 

Péter bátyám, földim és atyámfia, azt magya­
rázta egyszer nekem sokáig, hogy a régi Partium : 
legváltozatosabb szöglete a világnak. Kínában is 
meg és megújul az ember, a lélek, a világ, de például 
a Szilágyság némely falvában az emberek ma is ugy 
élnek, mint hatszáz esztendő előtt. Hiába jött a 
jobbágyfelszabadítás, a vonat, a szó-röpitő drót, 
Amerika, a szocialista agitátor, ezek a falvak nem 
is csodálkoznának, ha hirtelen hatszáz év előtt él­
nének újra. 

— Csak a csárda haldoklik, a csárda elmúlik, 
az útszéli csárda — sóhajtotta Péter bácsi, aki pedig 
nem volt ostoba imádója az elmúlt időknek. — A 
csárdát sajnálom, — sóhajtotta Péter bátyám, — 
a Szilágyság csárdáit különösképpen sajnálom, — 
erősítette. — Tudod, a Szilágyságban hagyomány 
szerint nemes urak voltak a csárdások, persze csak 
hét szilvások, de nemes urak mégis, akik azután 
erre a mesterségre adták magukat, azok okvetlenül 
különös, nem mindennapi emberek voltak, valakik. 

És némán tűnődött el, emlékezett, borongott 
percekig Péter bátyám s én próbáltam lelkének 
hangtalan röpködésében vele lenni. Csakugyan, a 
haldokló csárdák kivül micsoda kiáltja oda Vér­
völgy vagy Bikáca faluk népének, hogy Wright vagy 
Zeppelin röpül ? Azaz, a csárda se kiáltja ezt, a 
pusztuló csárda, mely romladozva nem érti, hogy 
miért kell éppen neki eltűnnie ? E földön, ahol 
mindennek szabad változással fönmaradnia, még a 
jobbágynak is, ha a neve cseléd vagy zsellér. 

— A Bach-korszakban még voltak olyan csár­
dák, amelyek mellett földalatti istállók voltak a 
lopott lovak számára. És az erdőket sem irtották 
ki a csárdák körül és az se volt rossz dolog, hogy az 
élet nem volt olyan drága, mint ma. Nem szeretem 
ezt a ti nagy, újféle árszabásotokat az életről: jó, 
jó az élet, de nem olyan megfizethetetlen kincs, mint 
ti állitjátok. 

— Különben — beszélte Péter bácsi, az én tudós 
Péter bátyám, — én azért sajnálom a csárdát, mert 
meghagyta az életemet. Diák voltam s Enyedre 
akartak vinni a kollégiumba, szekérrel persze s az 
apám is jött velem. Az első éjszakát még otthon, a 
Szilágyságban kellett tölteni s mi elhatároztuk, hogy 
meghálunk a „Fekete Nap"-nál. A Fekete Nap 
gazdája régi ismerőse volt az apámnak, nemzetes ur, 
birtokos ember, Kürtessy Ábris. Augusztus második 
felében jártunk erősen, amikor az ősz már megmu­
tatja magát ezeken az erdős tájakon. Hiszen tudod, 
hogy sehol olyan Jíorai, hosszú és szép ősz nincs, 
mint a Királyhágó védett, lapos vagy dombos kör­
nyékén. Aféle leányos természetű kölyök voltam, 
akinél könnyen ment a pityergés, az oknélküli 
bánat, ha ilyen szép ősz fogta körül. Pedig nem vol­
tam anyás, nem féltem a kollégiumtól, a latintól, 
görögtől, filozófiától, sőt Enyeden már beleszerel­
mesedtem egy professzoromnak a leányába. Szóval, 
legény voltam, de bolondosán ellágyuló, igy ősszel 
különösen, mikor döcögött a szekér velem Enyed felé. 
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— Nekem és a fiamnak vacsorát és szobát, a 
kocsisomnak vacsorát, a lovaknak ólat kérek, Kür­
tessy uram, — mondta az apám a nagy, hangos kö-
szötgetés után. 

Az öreg Kürtessy odavolt a szívességtől, ínesz-
sziről-messziről valamiképpen rokonunk is volt. Pom­
pás, hatalmas, ősz szakállú ember, aki innen, az 
útszéli csárdából töméntelen pénzt ludott küldeni 
a fiának Bécsbe. A fia Bécsben élt, úrfi volt a javá­
ból, a császárt szolgálta s finom színésznőknek tette 
a szépet. Az öreg Kürtessyről rossz hirek keringtek, 
de baja nem támadt soha s általában neve, tisztes 
szakálla, jó képe népszerűvé tették az öreget. Egy 
legenda szerint az erdélyi és rokonságos nemes em­
bernek sohse tudott, sohse akart ártani. Igen, a 
borvásárló lengyelektől, az örmény kupecektől, hin­
tós mágnásoktól, módos oláhoktól elvette, amit el 
lehetett venni. 

* 

— Meg ne sértsen, öcsémuram azzal, hogy 
fizetni akar, nincs semmi fizetni való, uri ember volt 
uri ember vendége. 

— Két vagy három év múlva, mikor utoljára 
mentünk az apámmal Enyedre, — fejezte be a tör­
ténetet Péter bátyám, — már nem élt az öreg Kür­
tessy. Halála után megtalálták a földalatti istállót 
s a pince mellett leltek vagy tiz-tizenöt csontvázat. 
Ha jól utána néznek, bizonyosan találnak többet is, 
de hát nem csináltak az egészből nagy dolgot. Ábris 
ur nagy vagyont hagyott a fiára, aki talán még ma 
is él. S én pedig, ha a Szilágyságban járok, mindig 
bánatos leszek, ha csárdaromot látok. Milyen olcsó 
volt, akkor az élet s milyen kevés gyávaságon múlt, 
hogy most már régen nem por vagyok az Ábris ur 
kriptájában. 

KRÓNIKA, 

Férjek és asszonyi hűtlenségek* 
Az élet előtt nincsenek megoldatlan problémák, 

csakhogy épen különbözőképen oldják meg egy és 
ugyanazon kérdéseket a mindennapi események. 

íme gyászos tragédia válaszol a Debreczeni 
Szemlében is bolyongott kérdésre, hogy vájjon 
szabad-e, kell-e figyelmeztetni a mit sem tudó férjet 
neje hűtlenségére ? 

A főváros társadalmi életében zajlott le az a 
tragédia, melynek három szomorú áldozata örökre 
csukott, ajakkal hallgat. A negyedik még él, de mint 
a kiszivárgó hirek beszélik, talán az ő sorsa a leg-
vigasztalanabb. A megcsalt férjé, aki körül véres 
hullák árnyéka táncol.. . 

Előkelő szellemi életet élő, magasrangu uri 
asszonyról szólt a fáma, aki elbukott az élet apró, 
minden teremtett lélek lába elé odaállított akadály­
sövényében. Sokan ki tudják kerülni ezeket az aka­
dályokat, vannak, akik ügyesen átlépnek rajta. 
A mi történetünk élni vágyó, csupa-vér asszonya el­
bukott. Talán az ifjú iránt érzett érzései voltak a 
legigazabbak egész életében, először szólalván meg 
szive, lelke, minden idegszála a szerelem hangjain, 
miután már társadalmi szokásból, élete általános 
nézetek szerinti legfontosabb céljaként nőül ment 
egy társaságabeli előkelő rangú, anyagilag kiválóan 
szituált uri emberhez. 

A fiatal csábító nagyon, vére minden csöppjének 
minden lüktetésével, lelke egész lelkiségével szerette 
az asszonyt. 

Az ilyesmit nehéz a világ előtt eltitkolni. Az 
egész főváros beszélt a titkos viszonyról, csak épen 
a férj nem tudta. 

Es a legrosszabb időben, mikor a fiatal szerelmes 
ifjút anyagi válságok elé állították a mostani szo­
morú üzleti viszonyok, mikor nem tehetett eleget 
abbeli szándékának, hogy a férjétől elválasztott 
uriasszonyt feleségül vehesse, előkelő pozíciót bizto­
sithasson" számára a hozzá méltó társaságokban, a 
férjnek tudomására jutott a dolog. 

Egy kereskedősegéd — igy beszélik, — ki­
hallgatta a szerelmes pár telefonbeszélgetését s a 
titkot elárulta a megcsalt férj előtt. 

És ekkor történt, hogy a leleplezett asszony ön­
gyilkos lett s követte az asszonyt az önkéntes halálba 
az elárult szerelmes ifjú is. 

És most hadd beszéljek én tovább, Péter bá­
tyám helyett, mert a történet érdekes s az érdekes 
történeteket szereti elrabolni az ember. 

Tizenegy óráig poharaztak együtt az öreg Kür­
tessy Ábris, Péter bátyámnak az apja és Péter, aki 
akkor még csak Peti volt. Az öreg Kürtessynek 
nagyon jó kedve volt, megveregette a Peti vállát, 
a mostani Péter bácsi vállát. 

— No, fiu, hát mi lesz belőlünk, ügyvéd, pap, 
beamter, professzor vagy micsoda ? Nem elég az a 
kis birtok, hivatal kell, rang kell egy magyar uri 
embernek s ez mind semmi, ilyen kicsi állás. Nézz 
rám, öcsém, én végzett theologus vagyok, ügyvéd 
is lehetnék s inkább lettem korcsmáros, hát tanulj 
ebből, öcsém. 

Gyönyörű éjszaka volt, Peti és az apja kimen­
tek az udvarra, szóltak a kocsisnak, megnézték a 
lovakat. Azután bementek a szobájukba, pazar, ' 
dunnás két ágy várt reájuk, egy kicsit forgolódtak, 
nyögtek s elaludtak. Körülbelül éjfél után egy óra 
lehetett, mikor megverte valaki az ablakunkat s 
kétségbeesve ordította be : 

— Tekintetes ur, baj van, elvitték a lovakat! 
Apa és fiu fölriadtak s ugyanekkor két, fekete 

posztóval eltakart arcú ember lökte be az ajtót. 
— Adjátok ide minden pénzeteket, vagy a 

kutya issza föl a véreteket, — ordította az egyik. 
Peti, Péter bátyám, aki nagyon ébren volt, 

megelőzte az apját s megnézte jól a két haramiát. 
S ekkor észrevette a posztó alól kicsüngő ősz szakáll-
ból annyit, amennyi elég volt. 

— Ábris bácsi, ugyan ne tréfáljon, kár volt 
bennünket, utas embereket ilyen rossz tréfáért föl­
ébreszteni. 

A másik, fekete posztóval betakart arcú ember 
veszedelmes kézi ágyút rántott elő, de Ábris ur ki­
verte a kezéből. Súgott neki valamit Ábris ur s ez 
az ember duzzogva kihúzódott a szobából. A Peti 
apja utána akart rohanni, de Kürtessy Ábris erős 
kezű ember volt s vállon ragadta. 

— Csak semmi harag, kedves öcsémuram, ha­
nem örüljön inkább, hogy ilyen bátor fia van. Te 
meg, öcsém, sohse tömd a fejedet, légy te katona, 
veszedelmes legény vagy. 

A kocsis bekiáltott az ablakon, de most már 
sokkal vidámabb hangon : 

— Tekintetes ur, visszahozták a lovakat ! 
Az öreg Kürtessy jó éjszakát kivánt, mintha mi 

sem történt volna s korán reggel önmaga is segített 
fölkészülnünk s elindulnunk. 
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Az erényes társadalom pedig űzőbe vette az 
árulót. A kereskedősegédet saját kollégái bojkottál­
ták s minden módon megnehezítették számára azt 
az életet, melyet első erkölcsi felháborodásában jó­
nak hitt szándékai után, a szomorú események 
hatása alatt, anélkül is megkeserítetteklelkiösmereti 
háborgásai.. . 

És végre öngyilkos lett az áruló is. 
íme azt a problémát, amely felett megoldatlanul 

vitatkoznak, igy fejtette meg az élet. 
Ha a férj nem tudja meg felesége hűtlenségét, 

ma három halottal kevesebbet mutatna fel a nép­
számlálás. Mindhárman élnének a szomorú dráma 
szereplői, ha folyton rettegve is asszony és szerel­
mese, ha bűnösen is, de élnének. És élne az a szegény 
egyszerű lelkületű kereskedősegéd is, aki az erkölcs 
szent nevében akarta megoldani a problémát. És 
akit megvetett a saját társadalma s aki végül maga 
dobta el magától a saját maga által is megvetett 
életet. 

Versek. 
i. 

LEVÉL. 
A Debreczeni Szemle számára irta: ZIVUSKA ANDOR. 

Nefelejcsek kékje rezg szemedben ; 
Bíbor pipacs pírja ajkadon; 
Ezer mesék forró, titkos éje 
Hordja fátylát éj-szin hajadon l. .. 

Nyíló rózsák puha keble arcod; 
ívbe hajló liliom kezed. . . 
Száz virágból létre ébredt asszony, 
Minek kellett, hogy más leszakasszon : 
Ha nem lehetek boldog, — csak veled ! 

II. 

A VARON. 
Nem így--- nem így! óh! másként hittem egyszer, 
Hittem, hogy egyszer lágyan átölel 
Egy selymes, édes óra fénye, bája : 
Egy szent mosolynak puha glóriája 
És ezer könnyem fényben olvad el. . . 

Nem így. . . nem így ! óh ! másként hittem egyszer, 
Ma állni vágyom én a rég: futó... 
Utamra sáppadt, zörgő, tar levél hull; 
Szerelem, álom, — érzem : minden elmúl. . . 
Szomorú szépség: emlék, — nyárutó ! 
• • • • • • • ^ • • ^ ^ • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • * 

Mozgóképek* 
A Debreceni Szemle számára irla BAÁRY ELEMÉR. 

/. Az asszony. 
Kora reggel két férfi ment le a hegyről. Velük 

szemben fiatal nő haladt fölfelé, aki minduntalan 
lehajolt s az útszéli vadvirágból bokrétát kötött. 

Az idősebb férfi merengve nézett utána. 
— Látod, — mondta az ifjabbnak — mi a kü­

lönbség köziünk, férfiak és az asszonyok között ? 
Mi is láttuk ugyanazt a virágot, de mi elhaladtunk 
mellette, anélkül, hogy észrevetlük volna. A nő 
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meglátja, nem sajnálja a fáradságot, hogy minden 
szálért külön lehajoljon. A bokrétában, amit belőle 
köt, izlést, leleményt fejt ki és nem hagyja nyom 
nélkül ezt a kis sétáját sem. Emléket hoz belőle és 
a természet szépségeiben részelteti az otthonlévőket 
is. Anélkül, hogy pénzt adott volna, meglepetést, 
gyöngédségének jelét viszi haza s a váza tartalmával 
diszt ad szobájának. A nő gyöngéd, szorgalmas, ta­
karékos és ötletes, fiam, a jóságával láncol minket 
magához. Ilyen volt a te anyád is, az én áldott jó 
hitvesem. 

A fiu gúnyosan fölkacagott. 
— Milyen tévesen fested a nőt, apám ! Mi is 

láttuk azokat a virágokat, de mi megelégedtünk 
azzal, hogy gyönyörködjünk bennük. A nő ellenben, 
kegyetlen ösztönénél fogva, rögtön jogot formál 
mindenhez, ami neki megtetszik. Habozás nélkül 
leszakít, eltulajdonít mindent, amire szemet vetett. 
Valóban, nem hagyja nyom nélkül e korai sétáját 
sem ; itt is kielégíti pusztító ösztönét. Haza viszi, 
hogy ártatlan mosollyal megmutassa odahaza, hogy 
ő kora reggel már mekkora bokrétát szedett és rá-
piritson a cselédekre, hogy mi mindent müveit ő 
azalatt, mig azok ide-oda ődöngtek. Olcsó bokrétát 
szerez a vázájába, hogy a virágárust megrövidítse 
vele, de másutt annál bőkezűbben szórja a pénzt. 
A nő kegyetlen, ravasz, számító, zsugori és pazarló 
egy személyben. És nekünk nincs erőnk, hogy véde­
kezzünk ellene, mert gonoszságával uralkodik raj­
tunk. Ilyen az én szeretőm. 

II. Szerénység. 
Jeles írónőnek jelent meg legújabb müve. Még 

a kritika is le volt fegyverezve a müvei szemben s a 
kritikus, minthogy a dicsérettel könnyű dolga volt, 
kollegiális örömmel jelentette be nála, hogy másnap 
a lapban ő fogja felmagasztalni. 

Az írónő elpirult örömében és szerényen vála­
szolta : 

— Csak a müvemmel foglalkozzék, tisztelt bará­
tom, én magam nem reflektálok semmi dicséretre. 
Az a legszebb jutalmam, ha olvasnak. Egyet azon­
ban mégis kérek, ha megengedi, azt, hogy össze ne 
hasonlítson senkivel. Én ugyan szerény és jelenték­
telen vagyok, de azzal hízeleghetek magamnak, hogy 
nem utánzók senkit, nem haladok semmiféle csapá­
son, hogy én magam egyszerűen : én magam vagyok. 
Azért ne is hozzon vonatkozásba a külföldi nagysá­
gokkal és ne hasonlítson össze senkivel. 

A kritikus gondosan elolvasta a müvet, gyö­
nyörű ismertetést irt, aminőt kritikusok a legszeren­
csésebb óráikban irnak s miután az írónőnek szót 
akart fogadni abban, hogy ne hasonlítsa senkihez, 
igy fejezte be bírálatát : 

„Mit mondhatnék még róla, akit nem lehet ha­
sonlítani senkihez ! Fényes hold gyanánt egyedül 
halad a maga pályáján, fényével bevilágít az embe­
riség fejlődésének messzi jövendőjébe". Másnap maga 
ment föl az írónőhöz tudakozódni, hogy hogyan 
tetszett neki a könyv bírálata ? Keserű mosollyal 
fogadta: 

— Ugye megkértem, hogy ne írjon rólam ha­
sonlatot ? Én reflektáltam arra. 

— De hiszen nem hasonlítottam senkihez, azt 
irtam, hogy olyan, mint a ragyogó hold, mely egyedül 
halad a maga pályáján. 

— Igen ? — kérdezte haragosan az irónő. — 
Hát ha már minden áron az égi testekhez folyamo­
dott, a napot kinek tartogatja ? 
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Torztükörben* 
Karácsony. 

Kérdés : Mi a karácsony ? 
Felelet: A karácsony a legszebb és legnagyobb ünnep : 

a szeretet ünnepe. 
Kérdés : Miben nyilatkozik meg az embereknél a sze­

retet ? 
Felelel: Az embereknél a szeretet apró ajándékokban 

nyilatkozik meg. 
Kérdés : Mire valók ezek az apró ajándékok ? 
Felelet: Ezek az apró ajándékok arra valók, hogy az 

ember szembe hálás köszönetnyilatkozatokat kapjon, a 
háta megett pedig zsugori smuciánnak neveztessék. 

Kérdés: Miután az ajándékok kölcsönösek szoktak 
lenni, nem egyenlítődnek ki a végén ? 

Felelet: Dehogy is egyenlítődnek ki. Én például aján­
dékozási viszonyban vagyok X úrral vagy Y úrnővel. Ilyen­
kor karácsony előtt tehát számot vetek X ur vagy Y úrnő 
anyagi viszonyaival, hozzám való barátságával és gavallé­
ros vagy kevésbé gavalléros természetével s mindezekből 
kikalkulálom, hogy vájjon miféle ajándékot kapok X úrtól 
vagy Y úrnőtől. Teszem föl arra az eredményre ju tot tam, 
hogy X úrból vagy Y úrnőből körülbelül húsz korona aján­
dék néz ki. Ebben az esetben bemegyek egy boltba s veszek 
X ur vagy Y úrnő számára valamely ajándékot pont tiz 
korona értékben. 

Kérdés : Vagyis ön nyer az ajándékon legalább is tiz 
koronát ? 

Felelet: Dehogy is nyerek. Vesztek. Mert a végén ki 
fog sülni, hogy az X ur vagy Y úrnő által á tnyúj to t t aján­
dék nem ér többet öt koronánál. 

Kérdés : Tehát a másik fél fog nagyon megörülni ? 
Felelet: Szó sincs róla. A másik fél is bosszankodni fog. 
Kérdés : Hogy lehet ez ? 
Felelet: Nagyon egyszerűen. Az embernek általában 

kétféle természete van, aszerint, hogy ad, vagy kap. Amikor 
kap, akkor minden ember a tékozlásig bőkezű, amikor ad, 
minden ember a smucigságig fukar. Egészen másképp gon­
dolkodom, amikor adok és másképp, amikor kapok. Amikor 
én vagyok a megajándékozott fél, el sem tudom képzelni, 
hogy úriember más tárcában tartsa a cigarettáit, mint 
ezüstben vagy aranyban. Minden más alkalmatosság egy­
szerűen nonsens. De amikor én vagyok az ajándékozó, 
akkor egészen más meggyőződéseim vannak. Akkor rá­
jövök, hogy az arany vagy ezüst se nem praktikus, se nem 
szép. Nehéz, húzza a zsebet, deformálja a ruhát, kiszárad 
benne a cigaretta és fog. Igenis, kérem, fog. Bepiszkítja a 
kezet. S úriember csak nem foroghat társaságban piszkos 
kezekkel1? Ilyenkor az egyetlen lehetséges tárca a bőrből 
való. 

Kérdés ; Hohó, sántít a logika. Ha maga igy gondol­
kodik, bizonyos, hogy más is igy gondolkodik. S akkor 
marad minden a régiben. Vagy nem ? 

Felelet: Persze hogy más is igy gondolkodik, ahogy 
én. Hogy én nem kapok ezüst tárcát , az e szerint nagyon 
valószinü. De hogy más nem kap, az egészen bizonyos. 

Kérdés : Mi há t a karácsonyi ünnep igazi jelentősége ? 
Felelet: A karácsonyi ünnep igazi jelentősége — már 

nem az érzés világát nézve, hanem az ajándékozást — a 
balekfogás. Annak van jó karácsonyi ünnepe, akinek év­
közben sikerült olyan barátokat szereznie, akik még nem 
ösmerik alaposan. Akik a szerint ajándékozzák meg, ahogy 
beszél s nem aszerint, ahogy cselekszik. 

Kérdés : De hisz voltaképpen a karácsony nem is a 
felnőtteknek hoz ajándékot, hanem a gyermekeknek. A 
gyermekek érzése pedig ugyebár egészen más ? 

Felelet: Nagyjában más, alapjában ugyanaz. A gyer­

mek is csak az első pillanatban örül feltétlenül, azután 
birál és mérlegel. És a kritikával mindig együtt jár az elé­
gedetlenség. 

Kérdés : Há t akkor miért nem szűnik meg ilyeténkép­
pen az ajándékozás szokása ? 

Felelet: Hm. Nehéz kérdés. De — most ju t eszembe — 
az ajándékozásnak mégis van igen nagy varázsa mindkét 
félre, arra is, aki ad, arra is, aki kap. 

Kérdés: Mi ez a varázs ? 
Felelet: A megajándékozottnak nagy gyönyörűsége 

a várakozás és reménykedés. Az ajándékozónak pedig 
nagy az öröme, amikor már tul van rajta. Olyanféle ez az 
ünnep, mint a mátkaság. Amikor előtte vagyunk, az is jó, 
amikor tul vagyunk rajta, az is jó. Csak amikor benne va­
gyunk, az egy kicsit kényelmetlen. 

ASSZONY - LEÁNY. 
A Debreczeni Szemle számára irta: ANDOR GYULA. 

Az alkony hinti bíborát 
Az ódon háztetők felett; 
Valahol egy szomorú asszony 
Vár engemet. . . Vár engemet. 

Futnék oda, a vérem űz, 
S lebir a büszkeség, a dac; 
S kér egy leány, aki fehér még : 
— Ne menj, ne menj!... te itt maradsz. 

Vergődő szívvel küzködöm, 
A vérem vágyón megremeg; 
Bússzemü Magdolna, ne várj rám — — 

f'Én nem megyek... én nem megyek. 

Ünnepi siránkozás* 
A Debreczeni Szemle számára irta: ZOLTÁN ISTVÁN. 

Ez a karácsony nem aktuális. Fekete a világ 
kivül-belül. Se hó, se béke, se pénz, se posztó, se 
áhítatos reménykedés ; semmi, semmi, csak tűrés 
és elkeseredettség, piros betűk a kalendáriumban 
és pirosra gyulladt elégületlenség a szivekben. Ez 
nem karácson}'. Ez nem ünnep. Ez csak egy naptári 
dátum, csak forduló-napja, csak emlékeztetője szent 
karácsony ünnepének. 

Ki tud ma megpihenni s nyugodt szemmel 
gyönyörködni a béke-lángok hamis lobogásában ? 
Ki vár, ki remél valami jót ? Ki élvezi nyugalommal 
az élet ezer drága örömét ? Ki hisz ma a munka 
virágában, a béke áldásában ? Amerre nézünk, min­
denütt csak sirás, jajongás, panaszkodás. S ha most 
ünnep van, a béke, a puhakalácsos karácsony ün­
nepe, akkor százszor jobban sújt bennünket a szegény­
ség és százszor keserűbben fojtogatja torkunkat a 
panaszos kifakadás ünneprontó hangja. Kimerít 
bennünket az áldatlan robot és földhöz béklyóznak 
az apró gondok; hogyan tudjunk az áhítatos ma­
gasba emelkedni ? zsolozsmákat mormolni ?. . . 
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Bizony, bizony emberek, barátaim, ebben a 
nyomorúságos világban mondom nektek : ez nem 
karácsony. Szegénység, betegség, békétlenség: a 
szentháromsága ennek a kalendáriomi ünnepnek. 

S ha akaratos csákányütésekkel mégis enyhülést 
próbálnánk aknázni a keserűségek fenekén : csak 
valami halovány vigasztalást, álmosan bólogató re­
ménysugarat hozhatnánk felszinre, mint valami 
drágakövet. S ezt szorongatva langyos vigasztalás 
fürösztené szomorúságunkat. . . 

. . .Hogy jó ez a karácsony, hogy ünnep ez, 
mert apró határocska az idők végtelen országútján 
s jó, nagyon jó, hogy idáig eljutottunk. Nincs ked­
vünk visszanézni, csak előre, uj határok, uj remény­
ségek felé. Jó ez a karácsony, mert el fog múlni s 
talán-talán magával viszi keserűségünket; jó ez a 
karácsony, mert utána ismét ünnepek következnek 
majd. 

S egyszer talán nem nagyon sokára, elkövetke­
zik újra ez a békeágas, szelidfényü szent ünnep s 
akkor mi is békések és szelídek leszünk és emelt 
fővel, pihent szivvel fogjuk ujjongani: 

— Hozsánna Néked !. . . 
* 

(I) A karácsonyira bizonyára a legszebb találmány a 
világon. Mikor a sötétzöld ágacskáival sürün egymás mellől 
kinőtt tüleveleivel megjelenik a szent estének örvendői 
között : egyszerre tulviláginak tetszik minden ; a kis viasz­
gyertyák olyan élénken, olyan gyönyörűen égnek rajta ; a 
sok ezüst, meg aranypókháló, amivel be vannak hintve a 
galyak, ugy csillámlik, ugy tündökl ik; a sok mindenféle 
cukorholmi, a babák, a likőrös pici üvegek, az aranyalmák, 
ezüst-diók, gyémántcsillagok ugy fénylenek százféle színnel 
és ami megenni való, az mind ezt súgja halkan : „ni, te ! 
ide nézz én rám ; engem szairits le innen, ejnye be jó vagyok, 
kóstolj meg csak ! . . . " Azokat a szerény, egyszerű, nem túl­
ságosan fényes, nem túlságosan gazdag karácsonyfákat sze­
retjük mégis legjobban, amelyekről bizonyosan tudhatjuk, 
hogy ez a kis fa egy egész hosszú esztendőnek legnagyobb 
öröme, amelyiken megsejthetem, hogy minden piciség, ami 
rajta van, apránkint gyűlt össze a szeretet véghetetlen 
figyelme által. Amelyiket igazán a Jézuska szent nevében 
kapnak azok, akik egy egész esztendeig folyvást csak erről 
a nagy örömről álmodoznak, ennek az emlékén kérőznek, 
ennek a megújulására várnak türelemmel, békén, mindennel 
való megelégedést érezve egyszerű szivök mélyén ; és igazi 
hálát a Jézuska iránt, aki egyszer egy esztendőben eljön 
a jókhoz. Ezekért, de csak ezekért békülünk meg azzal a 
vigasztalan gondolattal, hogy hány viruló növényeiét halálát 
jelentik ezek a csillogó-villogó karácsonyfák. 

* 
— A közéleti tisztaság ismét élénken foglalkoztatta a 

városi közgyűlést. Igazán annyit feszegetik ezt a kérdést, 
hogy a közönség előtt kezd gyanús lenni a dolog. Elismerjük, 
hogy a városi parlament hivatot t az ellenőrzésre, sőt leg­
főbb kötelessége, de mintha túlságosan és fölöslegesen gya­
korolná az utóbbi időben ebbeli kötelesség teljesítését. — 
A karácsonyi békességhez egyáltalán nem illett az a szen­
vedélyes csatározás, amely a zöld asztalok közt lefolyt s 
kár a tömeg-érzést az egész vezetőség ellen izgatni, mert az 
értelmetlenség túlkapásait azután azok sem tudják meg­
akadályozni, akik most elhintik a viszálykodás magvát . 
A türelmetlenség jegyében zajlottak le a tárgyalások, anél­
kül, hogy konkrét megállapítások szőnyegre hozattak 
legyen. Már pedig a szeg fejére csak akkor lehet ütni , ha 
a szegnek feje van. Ezen a közgyűlésen pedig fejetlen sze­
gekkél folytattak Don Quijotti harcot egyesek. 

(?) A háború réme még mindig fenyeget. A harcos 
magyar nemzet ugy fél tőle, mint ideges ember a fogfájástól. 
Még azok, akiknek exisztenciáját ezen a világon a nemzetek 
egész élete felett folyton levegőben függő háborúk terem­
tet ték meg, azok közt is akad olyan, aki kétségbeesik a 
háború hallattára s ha igaz az újságok hire, nagyon elszo­
morító jelen ség annak az egyeseknek az öngyilkossága, akit 
a háborús félelem kergetett a halálba, önkéntelenül fel­
merül az a kérdés, hogy miképen ju to t t az aranygallérhoz 
az az ember. Hála Istennek, ez csak kivételes példa. Az 
osztrák-magyar ármádia kvalitását nem ennek az ezredesnek 
az esete szabja meg. Hanem azután a civil társadalom reme­
gése már kétségtelenül megállapított tény. Különös dolog, 
hogy mindenki olyan nyomorúságosnak tart ja az életet s 
mégis ugy reszket érte. 

* 
X A bécsiek lefőzték a debreezenieket és a debreczeni 

huszároknak harisnyákat küldtek. íme, a gyűlölködő osz­
trák, mikor bajban van a két ország, elfelejti a sok százados 
harcot s megszólaltatja a humanitás ajkait. Ezzel szemben 
a debreczeni közönség még a katonáit sem szívesen helyezi 
el, s mint halljuk, szalmára ágyaztat azoknak, akiknek 
életük, vérük árán kötelességük vagyona és élete biztonságát 
megvédeni. A legérdekesebb, hogy a háborús idők miatt i 
zavaros időben azok, akiknek egész exisztenciájuk tönkre 
megy a nyomorúságos üzleti s pénzügyi viszonyok folytán, 
nem esnek ugy kétségbe, mint azok a nagy debreczeni 
kereskedő-házak, amelyeknek bevétele pár száz koronával 
kevesebb, mint a múlt karácsonykor. Ugy jajgatnak, hogy 
siránkozásukkal igazán tönkreteszik még azt a kis vétel­
kedvet is, ami a mai szomorú korszakban megmaradt a 
karácsonyi ajándékozások r é v é n . . . 

* 
( ! ) Uj női életpályák. A modern élet a nőt már 

régen kihívta a konyhából, olyannyira, hogy ma már 
alig van olyan foglalkozási ág, ahol a férfi szemben 
ne találná magát női kollegájával, sőt sok esetben 
versenytársával. Régen elmúlt már az az idő, amikor 
nálunk szenzációt keltett az a hir, hogy tul az óceánon 
a nők már az orvosi pályát elözönlik. Ma már ná­
lunk is tekintélyes számmal szerepelnek az orvosnők. 
A nőknek a tudományos pályákra való özönlése már 
is bizonyos női proletariátust teremtett meg. így 
azután a gyakorlatiasabb érzésű nők inkább azokat 
az ipari ágakat kezdték jövendő életpályájuk gyanánt 
kiválasztani, amelyeket még a férfiak sem foglaltak 
le túlságosan a maguk részére. A nők merészsége 
azonban mindinkább nagyobb lett. Kezdték a leg­
nehezebb s eddigi hitünk szerint csakis a férfiaknak 
való élethivatást magukévá tenni. Pilótanővel nem­
csak a külföld aviatikája dicsekedhetik, mert ne­
künk magyaroknak is van már egy aviatikusnőnk, 
Steinschneider Lilly személyében. Most aztán olyan 
szenzációs hir keletkezett, amig meg nem győződ­
tünk annak valóságáról, magunk sem akartuk el­
hinni. Egy közúti villamoskocsi vezetőnőről irnak a 
lapok, aki a sebesen száguldó villamosvonatot biz­
tos kézzel vezeti a nagy város utcáin. A másik szen­
zációs asszony Labriolta Teréz, akit nemrég vettek 
fel a római ügyvédek sorába. Legelső védőügyvédi 
szereplése természetesen nagy szenzációt keltett. 
A nápolyi katonai törvényszéken folyt le a tárgyalás, 
amelyen a katonai titkok nyilvánosságra hozatalá­
val vádolt Martini ezredest védte. Az ügyvédkis­
asszony oly sok enyhitő körülményt hozott fel 
védence javára, hogy a törvényszék a vádlottra csak 
nagyon enyhe büntetést mért. Mert hiába papolnak 
a szocializmusról pro és contra. Frázisokkal nem lehet 
egészséges szociális vívmányokat teremteni, mert 
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amire e téren az emberiségnek szüksége van, magától 
megteremtődik az, handabandázások nélkül. Dacára 
az elfojtásoknak, erőszakos ellenállásnak. 

* 
— Ha nő vagy férfi olcsón akar öltözködni: szöveteit 

Fischer Adolf és fia (Piac-u. 61.) czégnél szerezze be. 
— Lőbl Gyula és Társa látszerész és fényképészeti 

szaküzlete Piac-.u 63. szám. Telefon szám 869. 
Zanderezés Svéd gymnastika gyenge testalkatnak fej­

lesztésére. Orvosi massage. Forrólég. Villamozás. Dr. Szász 
Adolf débreczeni Zander-intézeté Piac-u. 59 sz. Földszint, 
(Telefon 389 szám.) 

Operett három fölvonásban. írták: Willner és Bodansky. Fordí­
totta : Oábor Andor. Zenéjét szerzetté: Lehár Ferenc, 
Lehár e hires darabja eredetileg valami olyan 

szocialista-opera-félének készült, de mire hozzánk 
került, a sok nyesegetés, toldás-foldás révén elég 
vidám operett lett belőle. Hogy ez a metamorfózis 
előnyére, avagy hátrányára van-e a műnek : egy­
előre még vitás kérdés, a legtöbben nem esztétikai 
és általános nagy emberi, hanem inkább politikai 
nézőpontból bírálják a dolgot. 

Az „Éva" meséje éppenséggel nem mondható 
ötletesnek s komplikáltnak. A darabnak meséjét 
már közöltük. Abból is sejthető volt, amit most már 
bizonyosra vehetünk, hogy a darab librettistái nem 
tettek tanúságot valami tüneményes invenció-gaz­
dagságról. A fülbemászó, diadalmas Lehár-zene azon­
ban feledteti a mese vézna mivoltát s a könnyed 
melódiák, pompás keringők bizonyosan hosszú életű 
kasszadarabbá teszik majdan az ,,Évát". 

A darab belső kiválóságain kivül biztositja ezt 
az előadó színészek helyes megválasztása. Zilahyné 
S. Vilmának, ennek a kivételes nagy talentumu mű­
vésznőnek diadalmas estéje volt. A premieren némi 
indisposicióval küzködött, mégis az ő gyönyörű 
hangja és művészi érzékekre valló énekelőadása 
állott az ensemblé központ j ában, uralta az egész összest. 
Játékban az ő előkelő stílusa győzedelmeskedett, 
pazar toalettjei pedig olyanok, amilyeneket még 
egyáltalán nem láttak eddig a mi nagy multu szín­
házunk vén falai. 

Igazán a szó legkomolyabb értelmében véve 
művészi sikere volt Falussy Istvánnak, ennek a nagy 
intelligenciájú művészembernek. Zilahynéval való 
nagy kettőse bármely magyar színpad dicsőségére 
válna. 

Borbély Lili csupa kedvesség, jóizü, bájos 
humor, sziporkázó ötletesség. Legszebb sikerei közé 
jegyezhetjük fel ujabb diadalát. Méltó partnere volt 
Máthé Gyula, aki ismét színészi egyéniségének meg­
felelő szerephez jutott. 

A többi szereplők s a karok kifogástalan összest 
produkáltak, amin nem csodálkozhatunk, mert Már-
tonfalvy György vezeti a zenekart, akinek legfőbb 
érdeme a darab betanítása is. 

* 
Janalka Alajos kereskedelmi és műkertészeti telepe 

a Szoboszlói-uton. (Virágüzlete Debreczen, Piac-u. 59. sz. 
Telefon 8—44. Telep-telefon 10—46.) 

Színek és évek* 
— Kaffka Margit regénye. — 

A Débreczeni szemle számára irta: TÓTH ÁRPÁD. 
Vaskos, háromszáz oldalas regény és a címe és 

a témája : Szinek és évek. Kíváncsian forgatjuk a 
lapokat : volt-e a regény Írójának elég gazdagsága, 
hogy ezeket a sűrűn nyomtatott iveket, ennyi év, egy 
hosszú élet történetét mindvégig a szinek muzsikás, 
meleg káprázatával hintse meg ? Volt. Ez a halk, 
bánatos liráju könyv ugy fog mindenha emlékeimben 
pompázni, mint valamely ragyogó őszi rengeteg, 
melynek minden levelén uj, leheletfinom színkeveré­
seket próbálgat a csodálatos f sz gyengéd aranyecsetje. 
A szinek, változatok, részletek érett pompája, amint 
ebből a dus regényből felém bokrosodik és szikrázik, 
— olyan ez csakugyan, mintha szeptemberi napsü­
tésben hullatná rám halk leveleit és szépségeit az 
önön kincses voltától fáradt Nagyerdő, valami örök, 
szelíd bölcseség, valami mélységesen méla derű mu­
zsikál az összehajló mondat-lombok közül. 

Egy asszonyi sors regénye ez a könyv, oly művé­
szettel megírva, amint ezt még magyar nyelven nem 
hozta nekünk író. Szemérme zen, óvatosan kerülném 
az üresen pukkanó szuperlativuszokat, de lehetetlen, 
hogy ennek a gyönyörű könyvnek egyedülállóságát, 
példátlan különvalójágát ne érintsem. A magyar 
irodalomnak vannak nagyszabású regényei, de egy 
női lélek ily mélységesen, ily gazdagon történő meg­
jelenítését Kaffka adja először. A csendes tragédiáju, 
ezer apró dologhoz, élményhez surlódón csiszolódó, 
fejlődő, naponként való könyhullások langyos, illa­
tos fürdőjében szépülő és ernyedő, férfiérzésektől oly 
elkülönböző természetű kis diadalok likőröspoharai­
tól mámorosodé női lelkek csodálatos tisztaságú és 
hűségű tükre ez a könyv. S e tökéletes lelkirajz hát­
terében a magyar kisvárosnak, a gentrynek, egymás­
ból s egymás ellenére fejlődő generációknak oly káp­
rázatos és nagystílű miliője, hogy az ember tűnődve 
s értetlenül áll meg, hát egy asszony írhatta mindezt 
csakugyan ? 

Ez a regény annakidején folytatásokban íródott 
egy magyar hetilap számára. Akkoriban gyakori 
vendég voltam az illusztris irónő legmeghittebb tár­
saságában s sokszor került szó a készülő regényről. 
Gyakran emlegette panaszkodva Kaffka, mily sietve, 
lázasan kell dolgoznia. S íme, az eredmény : a magyar 
regényirodalom egy kétségtelenül klasszikus alkotása. 
A tehetség mily csodálatos kincseivel gazdag ez az 
asszony, aki néhány rövid nyári hónap csitultabb 
robotjai közt ily felmérhetetlen értékek zsúfolt tár­
házát nyitotta meg előttünk! 

Pórtelky Magda, az áldott és bánatos asszonyi 
bölcseség őszi derűjének pompás hősnője hódítva 
vonul be a magyar olvasóközönség szivébe. Ujjongva 
szeretném itt elmesélni, hogy kedves, finom leányok 
mily rajongva olvassák ezt a könyvet, itt, Debreczen-
ben, a poros és közönyös vidéken is. A Bokor Malvi­
nok és Lux Terkák kétes sikerei után végtelenül jól­
esik egy igazi nagytehetségnek, egy csakugyan iró 
írónőnek ez a diadalmas fogadtatása. Ez lehet a 
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Kaffka irói, művészi munkájának legszebb jutalma : ő 
adta a magyar nők kezébe a női érzések leggazdagabb, 
legtökéletesebb könyvét, a legfinomabb asszonyi 
„Education Sentimentale"-t. 

* 

A Csokonai-kör felolvasó ülése* 
Baáry Elemér Debreczenben. 

A Csokonai-kör ma tartja e szezonban második 
felolvasó ülését, igazán értékes irodalmi műsorral. 

A felolvasó ülésen kedves vendége lesz a Körnek 
Mayer Gyuláné úrasszony, aki Baáry Elemér irói 
név alatt a Budapesti Hirlap tárcaírója, de kedvelt 
munkatársa a többi fővárosi lapoknak is. 

Ugyancsak szerepel a programmon Maday Gyula 
a Debreczenből elkerült kiváló költő is. 

A felolvasó ülés ma délután 5 órakor kezdődik a 
Royal-szálló dísztermében. 

Részletes műsor a következő : 
1. Egy katona-költő: Preradovic horvát tábornok. 

Irodalmi tanulmány. Irta és felolvassa : dr. Molnár 
István, a Csokonai-kör tagja. 

2. Részlet a „Jób" cimü drámai költeményből. 
Irta és felolvassa: Maday Gyula, a Csokonai-kör 
tagja. 

3. Lobogás. Költemények; irta és felolvassa : 
Baáry Elemér, a Csokonai-kör vendége. 

* 

A Franklin karácsonya* 
(A Karácsonyi könyvpiacról.) 

A mai válságos időkben, különösen itt a vidéki 
perifériákon rósz világ jár a könyvkereskedésekre, 
de azért a jó könyv még ma is a legkedveseb ajándék 
müveit lelkű emberek előtt. 

A Franklin társulat, Magyarország eme egyik 
legrégibb, leghatalmasabb könyvkiadó cége ugyan­
csak elkészült a karácsonyra s egy csapat friss, iro­
dalmi mértékkel mérten nagyon értékes regényt, 
novellát hozott az ünnepi könyvpiacra. 

Kaffka Margit Szivek és évek c. regényével más 
helyen érdemleges bírálatban foglalkozunk, a többi 
erre érdemes könyvekről a méltó bírálatokat későbbi 
időkre tartjuk fenn. 

Most karácsony hetében csak röviden jelezzük 
a hozzánk beérkezett munkák megjelenését. Vala­
mennyi a Franklin ismert előkelő kiállításában 
hagyta el a sajtót s természetes, hogy még vélet­
lenül sem kerültek a karácsonyi programmba gyön­
gébb, kezdő irők müvei. 

Szemere György, ez a klasszikusan kiváló nagy, 
eredeti magyar iró pompás regényt irt a magyar 
társadalmi életből, Jakab Ödön bájos, harmatos 
frisseségü elbeszéléseket gyűjtött össze (Délibáb) 
egy vaskos kötetbe, Lampérth Géza az ő átlátszó tiszta, 
de mindig érdeklő, bámulatos meséiből ad egy csa­
patot Beszélgetések a házasságról címen. Értékes, 
nagy irodalmi érdekességet képvisel Genk pompás 
regénye a Hivatás. 

Berkes Imre Ezer leányfej regénykötete egyik 
legnép?zerübb s legkeresettebb exemlárja lesz a 
karácsonyi könyveknek, Molnár Ferenc Gazdátlan 
csolnak regénye pedig már csak olcsó áránál fogva 
is nagyon kapós lesz. 

Gyermekek részére hatalmas nagy választék 
áll a Franklin kiadásai közül a közönség rendelke­
zésére. 

A pompásan, művészileg illusztrált könyvek 
közül első sorban ajánljuk a Rákosi Viktor munkáit. 
Az Ogláv bég kincse igazi irodalmi alkotása mellett 
is nagyon nagyszerű lesz a gyermekszobákban, 
Sebők Zsiga Kujon és Kajálya is a legsikerültebb 
mesekönyvek közé tartozik. 

A Franklin jelzése a könyvlapokon egyébként 
a legjobb ajánló levél. 

A Modern Könyvtár uj számai. A Gömöri Jenő 
szerkesztésében megjelenő Modern Könyvtár leg­
újabb, karácsonyi számai most jelentek meg. A 
népszerű gyűjtemény karácsonyi sorozatának első 
kötete Nagy Endre uj elbeszéléseit adja : A pólai 
győző címmel. A kitűnő kabaré-igazgató, aki — külö­
nösen két színmüve révén — mint iró is nagyon 
népszerű, pompás, uj novelláit gyűjtötte össze ebben 
a kötetben. Mindenik elbeszélés reávall Nagy Endrére, 
a szatirikusra és a nagy irómüvészre. Az uj sorozat 
második kötete a legnagyobb élő német költőnek, 
az irodalmi Nobel-dij nyertesének, Gerhart Haupl-
mannak egyik leghíresebb müvét mutatja be, az 
És Pippa táncol! cimü négyfelvonásos mesét. A 
fordítás kongeniális munkáját Németh Andor vé­
gezte. A harmadik kötet Kosztolányi Dezsőnek, a 
Modern Könyvtár nagynépszerüségü írójának uj el­
beszéléseit tartalmazza: Beteg lelkek címmel. A 
pompás kötet értékét és tartalmát növeli, hogy a 
kötet elején Kosztolányi Dezsőnek egy Karinthy 
Frigyes által rajzolt, nagyszerűen sikerült portréját 
találjuk és Karinthynak „Kosztolányi Dezső pro­
filja" cimen irt érdekes bevezető sorait. A negyedik 
kötet a német irodalom egyik nagy és megható alak­
jának, Ottó Erich Hartlebennek hires négyfelvonásos 
katona-tragédiáját adja, a Farsanghétfő-t. A Modern 
Könyvtár a müvet Katona Gábor pompás fordításá­
ban mutatja be a magyar közönségnek. Az uj sorozat 
ötödik száma Balázs Bélának egy uj, hosszabb és 
nagy művészettel megirt elbeszélését mutatja be, 
melynek cime : Történet a Lógody-utcáról, tavaszról, 
a halálról és a messzeségről. A Modern Könyvtárt az 
Athenaeum adja ki és egy-egy számának húsz fillér 
az ára. 

Debreczcn város Képes Kalendáriuma nagyon 
értékes irodalmi tartalommal jelent meg. Zoltai Lajos 
szerkesztő igazán derék, figyelmes, jelentős irodalmi 
munkát végzett annak összeállításával. A naptárba 
irtak Ábrahám Ernő, Balogh Ferenc dr., Ecsedy 
István dr., Kardos Albert dr., Koncz Ákos, Könyves 
Tóth Kálmán, Mándoky Béla, Móricz Pál, Nagy 
Vilmos, Oláh Gábor, Szabolcska Mihály, Szathmáry 
Zoltán, S. Szabó József, Somogyi Pál, Uray Sándor, 
Zivuska Andor, Vándor Iván, Vértessy Gyula. A pom­
pás illusztrációk s a kiállítás a városi nyomda előkelő 
ízléséről tanúskodnak. 

* 
Az e rovatban félsorolt müvek kaphatók Hegedűs és 

Sándor könyvkiadóhivatalában, Kossuth-utca 11. szám. 

Soha nincs az embernek több szüksége az eszére, 
mint amikor szamárral van dolga. 

A gazdagok csak akkor a mieink, ha szenvednek. 

A beszéd tudományánál van nagyobb is : a 
hallgatás művészete. 

Tiszántúli Református Egyházkerületi és Kollégiumi Nagykönyvtár Jelzet: Z1 



52. szám. DEBRECZENI SZEMLE 9 

m 
m 
T a 
íü-g 

J Z CA 

*- 3 
(Q £ 

j* S 
= » * 
s s 
0) m 

doana ^ 

S3 
t/5 H 

sQI N 
O 

i H 
3 08 

XZ OQ 
H 

,-ö 
**— i _ 

-0) 
l * — 

-S<2 
a , i 

„•g 
43 |p 
is 05 
o 

§•4 
isi >g 

s w c 
o > 
a '" a e 
2 S 

N -
w S -
© s-g 
> 2 & 

.a 1 
átn 
O i^ 

2 o 
g » 
M o 
•a 

< s 
^ -0) 

: OH 

J C B 
w C3 
B. >-
o> -re 

s & 
'2 n 
U . Z 

-REGÉNY. 
Örök sötétségben* 

A Debreczeni Szemle számára irta: KAFFKA MARGIT. 
Ö) 

(Folyt. köv. a jövő számban.) 
A nagy, végnélküli sötétségben, a zavartalan 

elmélyedés teljességében szívták fel a lelkükbe és 
ugy élték át minden idegükkel a zene hallatlan szen­
zációit, a hangok életének örök misztériumát. Egy­
más mellett ültek és az ujjaik hegye is csak nagy 
ritkán ért egymáshoz a billentyűk felett. Egyedül 
voltak. A külső világ vaskos és közömbös ingerei, 
mind a tolakodó színfoltok és idegen, összhangtalan 
kapcsolatok messze maradtak e két lélektől, melyeket 
immár gyöngéden burkolt a homály és megőrizett 
egy külön világ csodálatos és kizárólagos idegrezgései 
számára. 

Együtt ültek és az órák néha a messze alkonyatba 
nyúltak. Nem vették észre. 

Odaát az ebédlőben suttogva beszéltek néha ; 
Bertalan fogadta valamelyik szülőt, vagy a test­
véreket. 

— Játszik, miért zavarnók. Szegényke, sokkal 
nyugodtabb azóta. Már félni kezdtem, de ez jó gon­
dolat volt. Elfoglalja. 

— Óh és olyan szép ez, amit játszanak ! — sut­
togta a vendég. 

— Nagyot haladt szegényke, kétségkívül. Hisz 
mindig tehetséges volt, és ez a mester kitűnő. Oly 
sokat foglalkozik vele. És Éva, csaknem egész nap 
a zongoránál ül és tanul, egész szenvedéllyel. Talán 
túlzottan is. Az orvos azt mondja : nem kell zavarni. 

— Sokba kerül ? 
— A kották bizony drágák, de az semmi. Egyéb 

öröme sincs szegénykének ! 
Megnyugodtak, mentek. És Bertalan is egy jól 

elintézett ügy elégült ségével, csaknem fütyörészve, 
haladt le a lépcsőn ; le a villany-fényes, virágillatos 
áprilisi estébe, ahol uj tavaszi kalapban, parfümösen 
és mosolygón sietnek el az asszonyok. Ment az ő egy­
szerű, érett és jogosult vágyai után. Hisz napközben 
erősen dolgozott Bertalan. 

Azok ketten pedig ültek egymás mellett és az 
ujjaik hegyével sem érintették egymást. Már jó ideje 
nem. Régebben a tenyerük hüs és gondtalan érintése 
a látást pótolta és minden találkozáskor elsiklott a 
másik arcán és ruháin ; oly természetes volt ez és oly 
egyszerű. Már ismerős volt a férfi ujjainak az asszonyi 
arcbőr selyemlágy szövete, a tiszta vonalakkal hatá­
rolt sikok a homlokán és az állán ; vékonyszálú hajá­
nak laza érintése, a vállak gyöngéden aláhulló ivei. 
Már látták egymást ez érintések emlékén át is. És 
akkor egyszerre, ok nélkül abba hagyták, tartózkodók 
lettek és az asszony néha rezzenve elvonta a kezét, 
ha a hangjegyfüzetért nyulv férfi csuklója pilla­
natig az övére nehezült. 

Egymás mellett ültek és a lelkük mély, benső 
megilletődéseit étherien lenge küldetésben közölte 
egymással a muzsika. Mint mikor a hajnali szél hor­
dozza egymás felé a kétlaki virágok illatüzenetét. 
És ha fáradtan lehullt a kezük, alig érthető, gyors 
és homályos igéket váltóitak. Milyen nehézkes a szó, 
ahol mélységeket kell áthidalnia! De itt csak az 
imént hangzott cl a zene. 

— Későn lehel ! — rezzent föl az asszony. 
— Igen. Az erkély felől esti levegő jön. 
— Vájjon sötét van most itt ? 
— Mindig sötét van ! 
— Vájjon besül ide a telehold ? 
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Az asszony jobbkeze végigsiklott a zongorán és 
az a dallam egy foszlányát sóhajtotta el. 

— A hold néha ugy bámul, fényeskedik, mint 
egy kerekre nyitott, nedves és szomorú szem. Mint 
egy mélygyürüs szem, amikor udvara van a holdnak. 
És olyan nagy kékség az egész ! 

— Még látja a kéket ? — kérdezte a férfi. 
— Néha már összecserélem a lilával, -r tán a 

zölddel is, — de ebben a percben most tisztán látom. 
Az éjszaka színét. 

A zongora megint sóhajtotta az adagio egv rész­
letét. 

— Mondja, miket lát még ? — kérdezte halkab­
ban a férfi, és közelebb hajolt. Éva hátradőlt és össze­
kulcsolta a kezét. 

(Folyt, köv.) 

FIGYSLEM! Csak akkor érvényesül teljesen a finom 
babkávé minősége, ha a t. háziasszony kávépótlékként a 
legmegbízhatóbb gyár tmányt választja. Legbiztosabban Jár, ha 
a már évtizedek óta legjobbnak bevált ..valódi Franck"-ot , 
de kifejezetten a „kávédaráló'- gyári jegyűt használja. 

r 
Telefon 10-51. E l * t © S Í t G S . Te ,e fon 1 0-5 1-

T7"an szerencsém a n. é. közönségei értesíteni, hogy 
•" az összes erdélyi ásványvizek képviseletét és le-
rakatát átvetttem ; főcikkek : 
gyomorbajosoknak B O R S Z É K I viz (hazánk büszkesége) 
vese- shólyag-bajoknál SZULTÁN „ (magyar Gieshübli) 
gyomor- s májbajoknál SZTOJKA.I „ (magyar Selters). 

lettel*: Fischbsin Jenő Debreczen. Hatvan-utca 30. 

Minden háziasszony 
teljes meggyőződéssel mondja : „Nincs kávé 
Fronck nélkül" és azért ajánlják csak a 
„Valódi Franck"-ot a „kávédará ló" véd­
jeggyel, — melyet belföldi nyersanyagból 
Kassán, honiipar állít elő. ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

A sarkantyú. 
Személyek : 

Kovács Gábor, táblabíró — — — Kemény Lajos 
Elza, a lánya — — — — — Halassy Mariska 
Rácz György, v. főhadnagy — — Lajthay Károly 
Karolin néni — — — — — H. Serfözy Etel 
Vértes, vasúti felügyelő — — — Szathmáry Ferenc 
Klein Ármin — — — — — Bérczy Ernő 
Glatz, ) — — — Szászhalmy György 
Rényi, > hivatalnokok — — — Kállay Károly 
Fodor, ) — — — Szakács Károly 
Szeszler, vállalkozó — — — — Szabó Gyula 
A doktor — — — — — — Pethő Pál 
Anna, cseléd — — — — — Vámos Giza 

Elsőrangú úri-divatárúk, „ITA" 
és „BORSALINO" kalapok, 
különleges nyakkendők a legszebb választékban 

Frank Testvéreknél 
Piacz- és Szent-Anna-utca sarok. Telefon 749. 

Rácz György huszárfőhadnagy ot thagyta a katona­
ságot, hogy elvehesse egy nyugalmazott táblabíró leányát, 
Elzát és hivatalt vállal egy vasúti üzletvezetőségnél. A 
mézeshetek hamar elmúlnak és a főhadnagy megismeri a 
gondokat és a civilmunka igáját. Az egykori főhadnagy te­
hetetlenül vergődik a hivatali élet igájában. Főnöke kímé­
letlen gúnnyal üldözi a használhatatlan katonát . De nem­
csak katonai önérzetére hullanak az ostorcsapások. Hitele­
zője csődbe ju to t t . Váltóit bepörölték. Lefoglalták a fize­
tését. Fuldoklik a hínárban. Mindezek megerősítik az após­
nak azt a véleményét, hogy a fiataloknak el kell válniok. 
Rácz meggyötört lelkéből kitör a keserűség : szembeszáll 
Elza atyjával, majd amikor a zajra bejön a hivatalfőnöke 
és ismét a hivatali zsarnokság hangján inti le a volt főhad­
nagyot, Ráczból kitör a katona, a főnökét inzultálja és 
Elza atyját is kikergeti. Egy pesti bérkaszárnya szurtos 
kis lakásában a volt főhadnagy — miután elveszítette az 
állását — cimszalagokat ir, hogy legyen orvosságra a nagy­
beteg kisfiának. Rácz egy volt bajtársát, az ezredorvost 
hívja el, aki ingyen konzultál. Az orvos a receptje mellett 
elrendeli, hogy egy kis pezsgőt adjanak a gyermeknek, akkor 
talán még meg lehet menteni. A kis betegnél Elza önfelál­
dozóan virraszt. Az orvos pénzén vet t pezsgő ismét ot t van 
a huszár előtt, mint hajdan. . . Hosszú idő után megízleli 
és a fejébe száll az ital. Klein megdöbbenve surran el a 
képtől. Rácz egyedül marad, amikor megjelenik a felesége, 
sápadtan, szinte elaléltan. A kis fiút megváltotta a halál. 

Özv. Dankó Béláné és Társa 
EKLI JÓZSEF 

a város legrégibb s legdusabban felszerelt temetkezési vállalata. 
Üzlethelyiség Kossuth-utca 15. szám. Telefon 322. szám. 

Telep : Széchenyi-u. 28. szám. Saját ház. 
Éjjeli felvétel : Csapó-u. 16. szám. — Telefon 66. szám. 
Minden a temetkezés szakmájába vágó megbízást a 
tulajdonos személyes felügyelete mellett végzünk bár­

mely vidék vagy külföldön is. 
Uff-ffLJUUUUWJOLIlJLMjr_ffLl'J. JLM.FLIQR.JLILFuJLrjfLinjn.JUILILI1JOUTl.RJl* 

Gyökeres tyukszemirtó Kárpáti-szesz Jjjjj^jjjj 
szemölcsöt, tyúkszemet kiváló hatással bír. Ára 1-2 K. 
ésbőrkeményedéstazon- . , . „ „ . , . „ , „i„„; „,».. 

.. . , . i A l a t l i s aprovesz elem szer, 
nal megszünteti. — Ara B W I U B csodás hatású. ****** 
70 fillér. ************** Ára 1—2—4 korona . ++•••»-•-•+•+ 
A fenti szerek egyedüli főraktára és készítője 

HARSÁNYI LAJOS gyógyszertára 
a „Reménységéhez Debreczen, Csapó-u. 

Tengerész Kató. 
Steinfeld lovag ellentengernagy — — 
"Váczi Róbert tengerészkapitány — — 
Kopp Gyula sorhajó hadnagy — — 
Radák Lajos báró sorhajó zászlós — 
Dr. Kazár Sándor főorvos — — — 
Kádas Tamás kormányos — — — 
Szepi, a Váczi legénye — — — — 
Sághi, matróz — — — — — — 
Temessi báró — — — — — — 
Kató, a Kádass leánya, Temessi báró 

gazdasszonya 

Szabó Gyula 
Farkas Pál 
Szászhalmy Gy. 
Falussy István 
Kassay Károly 
Székely 
Máthé Gyula 
Kiss I. Sándor 
Solti Ernő 

— — — — Borbély Lili 
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Lujza, a kapitány felesége — 
Teréz, Temessi leánya — — 
Berta, a főorvos felesége — 
Radványiné— — — — — 
Szobaleány — — — — — 
Barna — — — — — — 

M. Torday Erzsi 
Aranyossi Nusi ^ 
Ligeti "Vilma 
Arday Vilma 
Vámos Giza 
Szemző Erna 

Gyermekjátékok, 
Francia babák. — Babakocsik. — Hintalovak,— Plüch-
és posztóállatok. — Társasjátékok. — Porcellán­
edények. — Chinaezüst ajándéktárgyak legnagyobb 

választékban mesés olcsón 

SCHWARZ m. JL-nll 
PIAOZ-UTOA 52. SZÁM. (MEGYEHÁZ MELLETT.) 

/ . felvonás. A „tengerre magyar" nevű hadihajó 
tisztikarát előkelő estélyen látja vendégül Temessi báró 
Budapesten. A vendégek közt nagy az izgatottság, mert 
Radák Lajos báró, a sorhajózászlós, elvesztette a napló 
ját . A napló Váci kapitányhoz került, ez pedig nagy baj , 
mert a zászlósnak éppen Vácinéval volt viszonya. Meg 
kell tehát akadályozni, hogy Váci a naplót elolvassa. 

i7 . felvonás. A hajó fedélzotén a megijedt és kom­
promittál t szereplők Katót , az öreg, derék Kádas kormá­
nyos leányát bizzák meg, hogy a naplót valahogyan meg­
kerítse. Kató vállalkozik is a ieladatra. 

III. felvonás. Kádas kormányos lakásán találkozik 
a társaság. A napló körül fennforgó összes bajok elsimul­
nak, a félreértések kiegyenlítődnek. Radák, aki a kacér 
Vácinéval egészen szakított, feleségül veszi a baronesszt 
a báró pedig elveszi a bájos és elragadó Tengerész Katót 

gjg g i I Férfiszabó- és divatüzlet. Leg-
i—i . g . ujabb bel- és külföldi gyapju-
"•"""* S £ j szövetek. Nagy raktár kalapok, 

rt § I nyakkendők és minden e szak­
ba js i mába vágó tárgyakban. •>•••• 

L = 1 1 ! Saját gyármányu FEHÉRNEMÜEK 
co s i I Világhírű HABIG-kalapok. 

Éva. 
Flaubert Oktáv, gyártulajdonos — 
Millefleur Dagobert — — — — 
Paqucret te Pepita Desirée (pipszi) 
Larusse Bernát, művezető a gyárban 
Éva - — — — _ _ _ — 
Mathiean, inas Flaubertnél — — 
Voisin, főkönyvelő — — — — 
Prunelles, könyvelő — — — — 
Jack, öreg szolga — — — — 
Freddy — — — — — — — 
Teddy _ — _ - _ _ _ — 
George — — — — — — 

Falussy Istváu 
Máthé Gyula 
Borbély Lili 
Székely Gyula 
Zilahyné S. Vilma 
Vajda András 
Szabó Gyula 
Kassay Károly 
L. Farkas Pál 
Kiss Imre 
Szászhalmy György 
Perényi Kálmán 

Nagy karácsonyi occasió! 
Kivételes olcsó árak ! 
Eredeti angol kemény- és puhakalapok 5 koronától. Kitűnő 
férfi-ingek K 350-től és szebbnél szebb nyakkendők igen 
nagy választékban 

LENGYEL UTÓDA FRANK IMRÉNÉL 
a Dréher mellett. Szabott árak ! 

Éva munkásleány Flauber gyárában. A fiatal Flau-
ber hazatér Parisból, hogy átvegye az üzemet, a komoly 
munkához azonban egyelőre semmi hajlandósága. A párisi 
víg napokat nem tudja feledni, folytatja tehát előbbi 
léha életét, amiben párisi barátai , nevezetesen Dagobert, 
s barátnői, főleg Pipszi és a könyvelője, Prundelles is se­
gítik. Meglátja azonban Évát , beleszeret és az egyszerű, 
naiv munkásleány döntő hatással van életére. Flaubert 
estélyt rendez kastélyában, ahol párisi mintára folyik a 

pezsgő és féktelen dőzsölés ver tanyát . Ebbe a miljőbe 
vetődik be Éva, akit a ragyogás, a mámor és a szerelem 
magukkal ragadnak, A munkások azonban éjnek idején 
berontanak a kastélyba és visszakövetelik Évá t maguk­
nak. A kritikus pillanatban Flaubert kijelenti, hogy Évá­
hoz nincsen joguk, mert Éva a menyasszonya. Flaubert 
azután a harmadik felvonásban állja is a szavát, az ellen­
tétek elsimulnak a gyáros és munkásai között, az üzem 
megindul. Éva, az egyszerű munkásleány a fiatal gyáros 
felesége lesz. 

R karácsonyi és 
báli ú j d o n s á g o k 
megérkeztek oo 

Kaphatók 12 kor. 
50 F-től és Feljebb 

Szegő JÍrpdd 
Kobrák cipők 
r a k t á r a oooo 
Debreczen, Piac u 42. 

Blank Tóbiás — 
Alfréd, fia — 
Sulemarm — — 
Bethulisz — — 
Mia — — 
Torelli, komikus — 
Ladányi Nelli, primadonna 
Ladányi Norbert — 
Bradner — — 
Fridrichs — 
Dr. Kluzius —• — 
Kati - - — 

Színészvér. 
Személyek : 

Szabó Gyula. 
Solti Ernő. 

.Lévay Farkas Pál. 
Halassyné. 
M, Torday Erzsi. 
Falussy Isván. 
Borbély Lili. 
Kassay Károly. 
Kiss J. Sándor. 
Perényi Kálmán. 
Szászhalmy. 
Ligeti Vilma. 

D ARVAS MIKSA 
FŰSZER,CSEMEGE és GYARMATÁRU KERESKEDÉSE 
DEBRECZEN, TELEKI-U. 104. SZÁM. 

AJÁNLJA DÚSAN FELSZERELT DÉLIGYÜ­
MÖLCS és CUKORKA KÜLÖNLEGESSÉGEIT. 

TELEFON 294. TELEFON 294. 

A limonádé-ezredes. 
Gróf Szentmarj ay ezredes — — — Máthé Gyula 
Lenke, leánya — — — — — — Aranyosi Nusi 
Kelemen, őrnagy — _ _ _ — Lángh Lajos 
Terézia, a felesége — — — — — Vámos Gizi 
Thass kapitány — — — — — — Szakács Árpád 
Margit, a felesége — — — — — Székelyné 
Ernyeiné, egy főhadnagy özvegye— — M. Tordai Erzsi 
Von Planitz-Neuhauser főhadn., adjutáns Lévai Farkas 
Olga, a felesége — — — — — — Csanádi I. 
Gravenstedt György herceg, hadnagy — Falussi István 
Kemény < — — — — Pető Pál _ 
Csók hadnagyok — — — — Szászhalmy 
Nagymáté ' _ _ — — Kállai K. 
Miska, György kutyamosója — — — Kassai K. 
Kat i , az ezredes szakácsnője — — Borbély Lili 
Szekerkáné — — — — — — H. Serfőzi Etel 

> 
3> 

Vallomások órája. 
SZATHMÁRY ZOLTÁN 12 elbeszélést tartalmazó 
novellás kötete 1 koronáért kapható a DEBRE­
CZENI SZEMLE kiadóhivatalában (Piacz-u. 71.) 

Bútorozott szoba Piacz-utcza 71. sz. alatt 
(megyeházzal szemben) kiadó olcsó árért. 

< 
<: 
< 
< 
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DEBRECZEHU BARIK 
RÉSZVÉNYTÁRSASÁG 
Piacz-utca 77-ik szám. 

Foglalkozik a banküzlet minden ágával. 

iN 
r 1 

121 wí 1 1 I « 1 11 2 E 8 3 
.* ui |M " ° ° Í V J - S e 

? « ! í 2 ^ . * e » o w e u í 3 2 " i f i - 3 

jK - i , _w O _ . « >• _* ti NiS I X - í Í - 5 * . 
C ^ •— O c * • * t_. e '73 ** X , •-. K x A * 3 

r JÍ Í- 5 »-rn H E « N •• x -v, u x 1 m 
J£ -w . _ ^~\ •— O C * • * l_ é "3 w X, v 

£ ;= .2 Qö S : > . . > •« »* «j » •* \ ° S w 
C 

««l . _ > ^ i. « j V j • 2 - . -4, j - x 

•«S 

o * K 
Í M 5 -13 

i i i r ^ ;
: 

í !••»*> . S Í V ^ I SE *•£ . }3 k$ S * ?5 
M >- . 

i n > s «* rE I s i s is? ^ « 6 « ís == •- r , x ™ c •*-• 5 * = - y.i\ X- G o -
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általános Hitelszovethezet Debpeczen, 
(Piac-ntca GM., Killer-palota.) 

hat éves évtársulatokkal, 
heti 1 koronás törzsbetétek mellett nyújt tagjainak 

WW e lőnyös kö lcsönöket . *W@ 
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DEBRECZEN—NYÍRBÁTORI H. É. VASÜT. 

MENETREND. 
Érvényes 1912. évi november hótól. 

ODA Debrcczen Máv. Pályaudvar—Nyírbátor VISSZA 

V. v. 
2 

I—III . 

V. v. 
4 

I—III . 

V. v. 
6 

I—III . 

V. v. 
1 

I—III . 

V. v. 
3 

I—III . 

V. v. 
5 

I—III . 

553 

sE 
6" 2 

609 

612 

617 

625 

631 

638 

647 

7OI 

7O6 

715 

727 

7-IO 

1 2 4 8 

1252 

1 2 5 7 

^04 

1<)7 

112 

t 2 0 

126 

j33 

l 4 2 

2°<> 
205 

214 

226 

o39 

7£5 

709 

714 

72i 
724 

729 

737 

743 

750 

759 

82 
8 18 

822 
X39 

852 

Inddl 

Y 

É r k . 

Debreczen Máv. pályaudvar előtér 
Salétrom-utcza 
Külsővásártér 
Baromvásártér kitérő 
Honvédsátortábor 
Nagyerdő elágazás 
Debreczen erdőőri lak 
Gazdasági akadémia 
Pusztapallag 
Dombostanya 
Hajdusámson 
Hajdusámsoni tanyák 
Tamási puszta 
Aradvány puszta 
Nyiradony 

Érk, 
1 

. Indul 

757 
753 
748 
741 
738 
733 
725 
720 
714 
705 

6 56 

6 « 
636 
624 

6'° 

307 

3 03 
258 

2 5l 
948 
243 

235 
230 
224 
2 ' 5 
206 
]55 
J46 
134 
J20 

()09 
gOS 
9ÖÖ 
8 53 
850 

843 

837 
8?Í 
826 

822 
828 
750 

7Í2 
229 

725 

()25 
Érk. 

Indul NAGYKALLÓ. 
Indul 
Érk. 1130 

745 

751 

8 0 8 

816 

8 36 
852 

245 

251 

3 " 
319 

3 38 

3 54 

82 
()03 
(,£ 
()29 

945 

10E 

Indul Nyiradony Érk 
I Szakolykert A 

Nyirmihálydi 
Nyirgelse 
Nyírbogát I 

Érk. Nyírbátor Indul 

607 

6(,2 

551 

527, 
522 
52á 

1'5 

l 'O 

12 5 9 

1 2 4 8 

1232 
1 2 ' 5 

709 

704 

6Í 
6 Í 

620 
600 

955 448 
Érk. Nyíregyháza Indul 

,, Mátészalka „ 350 1029 452 

ODA Debreczen Máv. p. u. előtér—Gazdasági akadémia VISSZA 

Sz. v. 
102 

I M I I . 

Sz. v. 
104 

I I - I I I . 

Sz. v. 
106 

I I - I I I . 

Sz. v. 
110 

I I - I I I . 

Sz. v. 
108 

I I - I I I . 

Sz. v. 
101 

I I - I I I . 

Sz. v. 
103 

I I - I I I . 

Sz. v. 
105 

I I - I I I . 

Sz. v. 
109 

I I - I I I . 

Sz. v. 
107 

I I - I I I . 

6 50 

654 

659 
7"6 
709 
7211 

722 
724 

Indul Debreczen Máv. p. u. előtér 
Salétrom-utcza . . . 
Külsővásártér . . . 
Baromvásártér kitérő 
Honvédsátortábor . . 
Nagyerdei elágazís . 
Debreczen Nagyerdő . 

Érk. Helyi vasút végállomás 

É r k 
A 

Ind. 

1156 
1152 
HÍZ 
1122 
1137 

Érkező és induló villamos vasúti 
csatlakozások 

737 
7-38 
739 
748 
752 

l ó 2 ' 
1022 
1023 
1032 
1036 

455 
456 
457 
5O6 
510 

630 
631 
622 
612 
615 

1122 
H E 
HL3. 
1122 
1122 

Ind. Helyi vasút végállomása . . Érk. 
| Debreczen Nagyerdő . . . A 

Hagyerdei elágazás . . . . 
T Debreczen erdc'őri lak . . . * 

Érk. Gazdasági akadémia . . . . Ind. 

8 : 5 

8 14 

8'3 
804 

8C0 

1106 

n i o 
H!9 
1120 
1121 

533 
532 
531 
522 
5 '8 

622 
622 
703 
71 >4 

705 

1132 

1123 

1122 

Megjegyzések: 1. A vonatok középeurópai idő szerint közlekednek. 
2. Az este 622-tól reggel 529-ig az indulási és érkezési idők a perczek aláhúzásával vannak jelölve. 
3. Az időadatok mindig a nyil i rányában olvasandók. 
4. A 104., 106., 108., 110. és az ellenirányú 101., 103., 105. és 109. számú vonatok Nagyerdő helyi vasúti 

megállónál villamos kocsikhoz csatlakoznak. AZ IGAZGATÓSÁG. 
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52. szám. DEBRECZENI SZEMLE 15 

Debreczeni 1 
Ipar- és Kereskedelmi Bank 
Alapíttatott 1867. = ^ = = ^ Alapíttatott 1867. 

Debreczen, Szent Jlnna-utca 13. szám. — Saját ház. — 

Magyar királyi szab. osztdtysorsjdték Főelárusitója. 
Alaptőke 3,000.000 kor. öartalékok 750.000 kor. 

Betéteket elfogad takarékkönyvre és per­
selybetét mellett, Kölcsönöket nyújt váltókra 
és ingatlanokra, öőzsdei megbízásokat el­
fogad értékpapírok vételére és eladására, 
Kibocsájt hitelleveleket a külföld bármely 
piacára, Bevált és elad mindenféle idegen 
pénznemeket, Beszerez katonai-, házassági 
óvadékokat, SaFe deposit-ok (tüz~ és betörés 

mentesek) különböző nagyságban 

a legmérsékeltebb árban 
állanak ügyfeleink rendelkezésére. 

Mindennemű Felvilágosítással szolgál 

flz igazgatóság. 
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16 ÍDEBRECZENI SZEMLE 52. szám. 

Kovács Gyula és Társa 
nőidivat termei Debreczen. Főtér 55. 
(Hungária kávéház mellett.) 
ŐSZÍ é S t é l i Ú j d o n s á g o k nöi felöltökben. Divat-

i — £ bundák, pluscn- es o 
szőrmekabátok, leány és gyermek felöltők, boák és 
muffok. Costümök, pongyolák, színházi és esti köpe-

S E " a legolcsóbb árak mellett 
Csipke, selyem és szövetblousok, divatos kötött kabá­
tok dus választéka. — ^ ^ — » 

Leszámítoló- és Pénzváltóbank 
Részvénytársaság 
Debreczen, Piac-u. 19-
(A volt Ranunkel- házban.) 

Foglalkozik a banküzlet minden ágával. 

D1HEN J Á N O S 
szobafestő, mázoló és tapcttázó Debreczen. 

Lakás Kölcsey-u. 7. Központi iroda, műhely és raktár Batthyány-u. 1, 
Telefon sz. 408. Telefon szám 10711. 

Van szerencsém a közönség figyelmébe ajánlani a 
legmodernebbül, nagyon dúsan berendezett szobafestő és 
tapétázó műhelyemet. Hogy mélyen tisztelt megrendelőim­
mel az érintkezést megkönnyítsem, a város központjában, 

Bat thyány-utca 1-ső szám alatt 
megrendeléseket felvevő irodát rendeztem be 

ahol én személyesen, vagy távollétemben egy megbízottam 
áll az igen tisztelt festető közönség rendelkezésére. 

Üzletem fel van szerelve a legmodernebb mintaköny­
vekkel, mintákkal, a legjobb festék anyagokkal és villany-
üzemű festéktörő gépekkel, ugy hogy a legkényesebb Ízléseket 
is képes vagyok teljes megelégedésre kielégíteni. 

Midőn eddigi nagybecsű pártfogásukért hálás köszöne­
temet fejezem ki, kérem, hogy további megrendelésekkel 
megtisztelni kegyeskedjenek s vagyok szolgálatkészen 

kiváló tisztelettel DIHEN JÁNOS, 
szobafestő, mázoló és tapettázó mester. 

ÜRANÜS 
§8 

Fényes 

Külön 

ünnepi 

B szusz 
tSöfl 

karácsonyi műsor! 

gyermek-előadások! 

Legkedvesebb 
ajándék a MOZI! 

HIDYEGER A N T A L 

Foglalkozik az ösz-
szes bankügyletekkel. 

bank és váltóüzlete 
DEBRECZENBEN, 
Deák Ferenc-u. 13. sz. 
TELEFON 416-IK SZÁM. 

Szabó Miklós 
Debreczen, Piacz uicza 19. sz. alatt 

(volf Ranunkel házban.) 

Rendelésszeriien készült, kész 

férfi, fin és gyermekruha 
különlegességek állandóan raktáron. 

Felöltők, télikabátok. 

Külön mértékszerinti 
angol uri szabóság. 

Helyi és megyei telefon 10—64. 

Legolcsóbb szabott árak 
minden darabon Feltüntetve. 

BACHER ÉS MELICHÁR gépgyárak fióktelepe 
kizárólag 

RÁHMER SÁNDORNÁL 
DEBRECZEN, Piac-u. 43. w. (AJ52S5 

Ajánlja legjobb amerikai motorait, takarmány 
kamra berendezéseit, lánckutait és mosógépeit. 
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